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retour auport; f) les quantités immergées de déchets d’ai-
guillat commun et de concombre de mer.

12.5. Except during direct loading operations and during
transit to the disposal site, all dogfish and sea cucumber
waste must be covered to prevent excessive drying, to reduce
generation and release of odour, and toprevent access by
gulls.

12.5. Les déchets d’aiguillat commun et de concombre de
mer seront recouvertspour empêcher une déshydratation
excessive dupoisson, réduire le dégagement d’odeurs et
empêcher les goélands d’y accéder, sauf durant le charge-
ment proprement dit et le transport des matières au lieu
d’immersion.

12.6. All dogfish and sea cucumber waste must be securely
contained within a hold or other suitable container and in no
case may dogfish waste be carried or stored loose on deck.

12.6. Les déchets d’aiguillat commun et de concombre de
mer seront gardés dans une soute ou un conteneur adéquat et
ne peuvent en aucun cas être transportés ni stockés à l’air li-
bre sur le pont.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON

[34-1-o] [34-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999,Permit No. 4543-2-06070 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06070
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Breakwater Fisheries Ltd., Cottlesville,
Newfoundland.

1. Titulaire : Breakwater Fisheries Ltd., Cottlesville (Terre-
Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des dé-
chets de poisson ou d’autres matières organiques résultant d’opé-
rations de traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from September 18, 2000, to
September 17, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 18 septembre 2000
au 17 septembre 2001.

4. Loading Site(s): 49°30.70′ N, 54°51.63′ W, Cottlesville,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement: 49°30,70′ N., 54°51,63′ O., Cottles-
ville (Terre-Neuve).

5. Disposal Site(s): 49°30.70′ N, 54°53.70′ W, at an approxi-
mate depth of 236 m.

5. Lieu(x) d’immersion: 49°30,70′ N., 54°53,70′ O., à une pro-
fondeur approximative de 236 m.

6. Route to Disposal Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the disposal site.

6. Parcours à suivre: Voie navigable laplus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment com-
plying with all applicable rules regarding safety and navigation
and capable of containing all material to be disposed of during
loading and transit to the disposal site.

7. Matériel : Navire, péniche ou autre pièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables etpouvant contenir la totalité des matières à immerger
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within
300 m of the approved disposal site. Disposal will takeplace in a
manner which willpromote thegreatest degree of dispersion. All
vessels will operate at maximum safe speed while discharging
material.

8. Mode d’immersion: Les matières à immerger seront déchar-
gées du navire ou de lapièce d’équipement en mouvement à une
distance maximale de 300 m du lieu d’immersion approuvé.
L’immersion se fera d’une manièrequi permettra laplus grande
dispersion possible des matières. Le navire de déplacera à la vi-
tesse maximale jugée sans danger lors du déchargement.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger: Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed
1 500 tonnes.

10. Quantité totale à immerger : Maximum de 1 500 tonnes
métriques.

11. Material to Be Disposed of: Fish waste and other organic
matter resulting from industrial fish processing operations.

11. Matières à immerger: Déchets de poisson ou autres matières
organiques résultant d’opérations de traitement industriel du
poisson.
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12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to Mr.
Neil Codner, Environmental Protection, Department of the Envi-
ronment, 6 Bruce Street, Mount Pearl, Newfoundland A1N 4T3,
(709) 772-5097 (Facsimile), neil.codner@ec.gc.ca (Electronic
mail), at least 48 hours prior to the start of the first disposal op-
eration to be conducted under this permit.

12.1. Le titulaire doit communiquer, par écrit, avec Monsieur
Neil Codner, Protection de l’environnement, Ministère de l’Envi-
ronnement, 6, rue Bruce, Mount Pearl (Terre-Neuve) A1N 4T3,
(709) 772-5097 (télécopieur), neil.codner@ec.gc.ca (courrier élec-
tronique), au moins 48 heures avant le début de la première opé-
ration d’immersion effectuée en vertu du permis.

12.2. A written report shall be submitted to Mr. Neil Codner,
identified in paragraph 12.1., within 30 days of either the com-
pletion of the work or the expiry of the permit, whichever comes
first. This report shall contain the following information: the
quantity and type of material disposed ofpursuant to thepermit
and the dates on which the loading and disposal activities
occurred.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit à M. Neil
Codner, dont les coordonnées figurent auparagraphe 12.1., dans
les 30 jours suivant la date de la fin des opérations ou la date
d’expiration du permis, selon lapremière échéance. Ce rapport
doit contenir les renseignements suivants : la quantité et le type de
matières immergées en conformité avec lepermis et les dates de
chargement et d’immersion.

12.3. It is required that the Permittee admit any enforcement
officer designatedpursuant to subsection 217(1) of theCanadian
Environmental Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft,
platform or anthropogenic structure directly related to the loading
or disposal at sea referred to under thispermit, at any reasonable
time throughout the duration of this permit.

12.3. Le titulaire doit permettre à tout agent de l’autorité dési-
gné en vertu duparagraphe 217(1) de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999)de procéder à la visite de
touteplate-forme et de tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage
directement relié au chargement ou à l’immersion en mer visés
aux termes dupermis, et ce, à toute heure convenablependant la
durée du permis.

12.4. The loading and transit of material to be disposed of at
the disposal site must be conducted in such a manner that no ma-
terial enters the marine environment. Material spilled at any place
other than thepermitted disposal site must be retrieved. All
wastes must be contained on shore while the barge is away from
the loading site.

12.4. Le chargement et le transport des matières à immerger au
lieu d’immersion doivent être effectués de façon qu’aucune ma-
tière nepénètre dans le milieu marin. Les matières déversées à
tout endroit autreque le lieu d’immersion autorisé doivent être
récupérées. Tout déchet doit êtregardé sur le rivage lorsque la
péniche n’est pas sur le lieu de chargement.

12.5. The material to be disposed of must be covered by net-
ting or other material to prevent access by gulls.

12.5. Les matières à immerger doivent être couvertes au
moyen d’un filet ou autrement, afin d’empêcher lesgoélands d’y
accéder.

12.6. This permit must be displayed in an area of the plant ac-
cessible to the public.

12.6. Ce permis doit être affiché à un endroit de l’usine auquel
le public a accès.

12.7. Vessels operating under the authority of this permit must
carry and display a radar-reflecting device at all times mounted
on the highest practical location.

12.7. L’équipement visépar le présentpermis portera en tout
temps un dispositif réfléchissant les ondes radars au point prati-
que le plus élevé de sa structure.

12.8. The loading or disposal at sea conducted under this per-
mit shall not be carried out without written authorization from the
Permittee.

12.8. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
en mer désignés aux termes duprésentpermis sans l’autorisation
écrite du titulaire.

12.9. Material loaded for thepurpose of disposal at sea may
not be held aboard any vessel for more than 96 hours without the
written consent of an enforcement officer designated under the
Canadian Environmental Protection Act, 1999.

12.9. Les matières chargées pour l’immersion en mer ne seront
pas gardées plus de 96 heures à bord du navire sans l’autorisation
écrite d’un agent de l’autorité désigné en vertu de laLoi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999).

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON

[34-1-o] [34-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999,Permit No. 4543-2-06071 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06071
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Breakwater Fisheries Ltd., Change Islands,
Newfoundland.

1. Titulaire : Breakwater Fisheries Ltd., Change Islands (Terre-
Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis: Permis de charger et d’immerger des dé-
chets de poisson et d’autres matières organiques résultant d’opé-
rations de traitement industriel du poisson.
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the substance being considerable. No data were identified
concerning the contribution of food to overall exposure to
2-butoxyethanol.

qui en contiennent serait considérable. On n’apas trouvé de
données sur l’apport de la nourriture à l’exposition totale au
2-butoxyéthanol.

Basedprimarily on investigations in experimental animals, the
principal critical health effects associated with exposure to
2-butoxyethanol are alterations in hematological parameters asso-
ciated with hemolysis. Tolerable concentrations for these effects
and for lesions of the forestomach in mice, for which information
on mode of action is inadequate topreclude their relevance to
humans, were developed, based on benchmark concentrations. A
tolerable concentration is the level of intake to which it is be-
lieved a person may be exposed daily over a lifetime without
deleterious effect.

Les expériences sur les animaux révèlent que les principaux ef-
fets critiques de l’exposition au 2-butoxyéthanol sont des altéra-
tions hémolytiques.À partir de concentrations de référence, on a
calculé les concentrations admissiblespour ces effets etpour les
lésions dupréestomac de la souris. Le mode d’action est trop peu
connupour qu’on en écarte lapertinencepour l’être humain. La
concentration admissible est la quantité ingérée à laquelle on croit
qu’une personne puisse être exposée quotidiennement, sa vie du-
rant, sans subir d’effets nocifs.

Levels of 2-butoxyethanol in ambient air in Canada are less
than the tolerable concentrations derived for effects on the blood
or forestomach. However, exposure to 2-butoxyethanol during
use ofproducts containing the substance couldpotentially greatly
exceed the tolerable concentrations, based on limited data on
emissions from products currently available in Canada.

Les concentrations de 2-butoxyéthanol dans l’air ambiant au
Canada sont inférieures aux concentrations admissiblesque l’on
estime avoir un effet sur le sang ou le préestomac. Cependant,
l’utilisation de produits qui en contiennentpourrait occasionner
une exposition dépassant considérablement les concentrations
admissibles, selon le peu de données sur les émissions des pro-
duits actuellement disponibles au Canada.

Based on available data, it isproposed that 2-butoxyethanol is
not entering the environment in aquantity or concentration or
under conditions that have or may have an immediate or long-
term harmful effect on the environment or its biological diversity;
or constitute or may constitute a danger to the environment on
which life depends. 2-Butoxyethanol is considered to be entering
the environment in a quantity or concentration or under condi-
tions that constitute or may constitute a danger in Canada to hu-
man life or health. Therefore, it isproposed that 2-butoxyethanol
be considered “toxic” as defined in section 64 of CEPA 1999.

Compte tenu des données disponibles, on conclutque le
2-butoxyéthanol nepénètre pas dans l’environnement en une
quantité ou une concentration ou dans des conditions de nature à
avoir, immédiatement ou à long terme, un effet nocif sur
l’environnement ou sur sa diversité biologique ni de nature à
constituer un danger pour l’environnement essentielpour la vie.
Cependant, le 2-butoxyéthanol est susceptible de pénétrer dans
l’environnement en une quantité ou une concentration ou dans des
conditions de nature à constituer un danger pour la vie ou la santé
humaines au Canada. En conséquence, il est proposé de le consi-
dérer comme « toxique » au sens de l’article 64 de laLoi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)[LCPE 1999].

Additional characterization of the ranges and distributions of
concentrations of 2-butoxyethanol in consumer products currently
available in Canada and their emissions is considered a clear pri-
ority as a basis for risk management.

L’obtention de renseignements supplémentaires sur les inter-
valles et la distribution des concentrations de 2-butoxyéthanol
dans les produits de consommation vendus au Canada et les émis-
sions du composé est considérée comme unepriorité évidente en
vue de la gestion du risque.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement

[34-1-o] [34-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

FOOD AND DRUGS ACT LOI SUR LES ALIMENTS ET DROGUES

Food and Drug Regulations —Amendment Règlement sur les aliments et drogues —Modification

Interim Marketing Authorization Autorisation de mise en marché provisoire

Provision currently exists in theFood and Drug Regulations
for the use of the alpha-amylase and glucoamylase enzymes pro-
duced by Aspergillus nigerat levels of use consistent withgood
manufacturing practice in theproduction of ale, beer, light beer,
malt liquor, porter, stout, distillers’ mash and on starch used in
the production of dextrins, maltose, dextrose, glucose and glucose
solids. Health Canada has received a submission to permit the use
of the alpha-amylase andglucoamylase enzymes produced by
Aspergillus nigergenetically modified to contain multiple copies
of its natural alpha-amylase andglucoamylase genes in the

Il existe actuellement une disposition dans leRèglement sur les
aliments et droguesqui autorise l’utilisation des enzymes alpha-
amylase etglucoamylase obtenues àpartir de l’Aspergillus niger
à une concentration conforme aux bonnespratiques industrielles
dans laproduction de l’ale, la bière, la bière légère, la liqueur de
malt, duporter, du stout, du moût de distillerie et dans l’amidon
utilisé dans laproduction des dextrines, du maltose, du dextrose,
du glucose et des solides deglucose. Santé Canada a reçu une
demande visant l’utilisation des enzymes alpha-amylase et
glucoamylase obtenues àpartir de l’Aspergillus nigermodifié


	ENGLISH
	GOVERNMENT NOTICES
	DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT
	DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT AND DEPARTMENT OF HEALTH


	-------------
	FRANÇAIS
	AVIS DU GOUVERNEMENT
	MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT
	MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT ET MINISTÈRE DE LA SANTÉ



